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CHHTAKCUYCCKHI aHaIu3

MMapeMUOJIOrMYCCKHUX CAWHUI] KAJIMBIOKOIO U AHTJIMHACKOTO  SI3BIKOB

IIOKa3bIBAaCT, 4TO HaunboJee XapaKTCPHbIM THUIIOM JIs 000X SI3BIKOB SIBIISIFOTCS napemuun co CprKTypOﬁ
CJIOKHOIIOAYUHCHHOT O NPEAIOKECHHUS. Cpe[u/l KaJIMBIIKHUX ITOCJIOBHUII, Oq)OpMHBHHLIX KaK CJIOKHOIIOAYNHCHHBIC
MMPEAJIOKCHUA, B OCHOBHOM BCTPEYAIOTCA CIIOKHOIIOAYUHCEHHBIC MPEAIOKEHNUA C NPUAATOYHBIMU YCIOBUS,
BpEMCEHH, MECTA, a TaKKE C NPUAATOYHBIMHU YCTYIIUTCIbHBIMU. AHTIUACKHE napemMuun Haubollee 4acTo
HUMCHOT CTPYKTYPY CIOKHOIIOAYNHEHHBIX HpeﬂHO)KCHHﬁ, Jajiee CICAYIOT CIIOKHOCOUYNHCHHBIC 1 0eCcCOr3HbBIE
CJIOKHBIC NPEIJIOKCHHU. Kanwmbikue napeMuu Jamie Oq)OpMHCHLI 0€eCCOI3HBIMHU CI0KHBIMHI MIPEAJIOKCHUSAMMU.
CII0)KHOCOYHMHCHHEIC MPEAJIOKCHUA yHOTpC6H§IIOTCSI PEeaKo.

KiioueBnbie cjioBa: 3THOKyJ’ILTypHLIﬁ, MOJ€CJIb MUpPa, IapEMHUOJIOTHICCKUC €AUHUIIBI, COITIOCTABUTCIIbLHOC
H3Yy4YCHHUEC, IPOCTOC MIPEATIOKCHUEC, CIIOKHOC NPEAIO0KEHNUE, CIIOKHOTIOAYUHEHHOC TPEAIIOKEHHUE, Oeccor3Hoe
MIPEAJIOKCHUC.

The article is devoted to the issue of the ethnic and cultural specifics of the Kalmyk and English proverbs
and phraseological units containing ‘an animal component’. The main assumption is that each nation and each
linguistic community perceives and reflects the world under the influence of its cultural and national customs,
traditions and history, and creates its own worldview. The ethno-cultural character of any community’s
worldview is clearly fixed in the language. Moreover, the language preserves the culture of the people and
transfers it further to the next generations.

The aim of the article is to give a structural description of the Kalmyk and English paremiological units.
For this purpose, the ethnic peculiarity of each nation is examined and compared with that of the other one.
Paremiological units with the structure of complex sentences present compound, complex and conjunctionless
sentences.

According to the comparative analysis, the most common type for both languages are paremiological
units with the structure of complex sentences. The complex sentence structure with subordinate clauses
of condition, time, place, as well as attributive and concessive subordinate clauses are mainly found in
the Kalmyk proverbs. Whereas, complex, compound and conjunctionless sentences are often found in the
structure of English proverbs. However, most Kalmyk proverbs have the structure of conjunctionless sentence
and compound sentences are rarely used.

Keywords: ethnocultural, world model, paremiological units, comparative study, simple sentence,
complex sentence, compound sentence, conjunctionless sentence.

ComnocTaBUTENBHOE HM3Yy4YEHHE MapeMuil
KaJIMBILKOTO M aHIJIMHCKOTO S3BIKOB ITOKAa-
3BIBACT, YTO B YKa3aHHBIX €JUHHIIAX OOHaApY-
JKUBAeTCsl OOJIBIIOE KOJIUYECTBO 00pa3zoB M3
JKUBOTHOTO Mupa. JKUBOTHBIH MUDP B HIMPO-
KOM CMBICIIE BKJIIOUAeT TaKHWe POJOBHUAOBHIE
OOILIHOCTH, KaK JOMAIIHNE XUBOTHBIC, JTHUKUE
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JKMUBOTHBIC, NITUIIBI, HACCKOMBIC U JP. Mare-
puajioM 1jisd aHaJIu3a B CTATbC CIIYXKaT KaJ-
MBIIIKUE H AHTJIMHACKHUE MapeMUuOJIOrHICCKUeC
CAMHHUIBI C KOMIIOHCHTOM “)KUBOTHOE . ﬂaH—
HBIC CIMHHUIIBI B ICPCBOAAX Ha pyCCKI/Iﬁ SA3BIK
B34ATbl M3 Pa3JIMYHBIX J'ICKCI/IKOFpa(i)I/I‘leCKI/IX
HCTOYHHKOB.



SA3BIKO3HAHUE

300ceMusi aHITIMHCKOTO si3blka Oorara u
pasnoobpasna. [Tox TepMUHOM «300CEMHUSD) TTO-
HUMAETCs COBOKYITHOCTH JIEKCHKH, TeMaTHde-
CKU CBSI3aHHAS C TIOHATHAMH O )XUBOTHOM MHPE
[JIsscota 1984: 47]. B nocnoBuiiax aHrIMHCKO-
rO sI3bIKa MCIIOJIB3YIOTCS 00pa3bl KaK JOMaIlll-
HUX, TaK U AUKUX >XKUBOTHBIX. Kpome Toro, B
AHTJIMICKUX TTOCIIOBHIIAX YIOTPEOIIAIOTCS HaU-
MCHOBAHUS W IK30THUYCCKHUX JKHBOTHBIX: 00€-
3bsTHA, BepOITIo, J1eB, geonapa. Hampumep, The
leopard cannot change his spots — ‘Jleomapmy
HE U3MEHUTH cBouX IsTeH’ [Paiinayt, YUTTHHT
1997: 118]. B kanMbILIKKUX MapeMusix B 0OJb-
el CTENeHW HCIOIb3YIOTCS HaWMEHOBaHUS
JIOMAITHUX KUBOTHBIX: Mopma KyH ocuepmand
2071 — “Y KOTO KOHb, Y TOTO Kpbutbs® [KanMebiir-
KO-pycckuii cnoBaps 1977: 360].

Henpto cratbu sBASETCS CTPYKTypHAas
KJIACCU(PUKAIUS TTAPEMHUOJIOTHUECKUX SIUHUI]
KQJIMBIIIKOTO U aHTJIMMCKOTO SI3BIKOB ¢ KOMIIO-
HEHTOM “)KHBOTHOE’.

Mexy TOCIOBHIIAMH W TOTOBOPKAMHU
mHoro obmiero. [To muenuto I'. JI. [lepmsikxo-
Ba, IOTOBOPKAMH HA3bIBAIOT MHOCKA3aTENIbHbIC
CIIOBECHBIE 00OPOTHI, BBIpAYKAIOIIUE «HE3a-
KOHYCHHBIC CYXKJICHUS, a IIOCIOBUIIAMU
MHOCKa3aTeNbHbIE TPEIOKEHUS, KOTOPHIE
(hopMHUpYIOT 3aKOHUEHHYIO MBICTBY [llepms-
koB 1970: 8]. TOHKOr0 pa3rpaHUUYECHUS MEXKIY
ITOCIIOBUIICH M TOTOBOPKON B 00OMX SI3BIKAX
He TpoBoAUTCA. [10CTOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKHU aH-
TJIMHACKOTO SI3bIKa SBISIOTCS IEIBHOINPENINKa-
TUBHBIMHU CTpykTypamu. A.B. KyHun otHocur
ITOCIIOBHIIBI M TTIOTOBOPKHU K KJIACCy KOMMYHH-
KaTUBHBIX (paszeosnornyeckux enuHuil. [Ky-
vuH 1972: 240]. Pan ¢wunonoros (B. B. Bu-
vorpajnoB, H. H. AmocoBa, A. M. baOkuH,
A. U. Monotkos, I'. 11. [TropOGeeB) He BKIIIOUA-
FOT TIOCJIOBHIIBI M TTOTOBOPKH B COCTaB (hpaze-
OJIOTUU. MBI TIpHJIEPKUBAEMCS] TOUKU 3PEHUS
C. U. OxeroBa, KOTOpBIi B cBoel cTarbe «O
CTPYKType (pa3eosorum» BICPBbIE BBEJI IO-
HATHE (PPa3eosoTuu B y3KOM CMBICIIE CJIOBA, B
KOTOPOE BXOJSIT (hpa3e0IOTHUECKUE SIMHUIIBI,
SBIISIOLTNECS «HAPSILY C OTIEITHHBIMH CIIOBAMHU
CPEICTBAMH TIOCTPOSHUS TPEIOKESHUN HITH
sJeMEeHTaMu mpeanoxxkenuit» Oxeros [1957:
30], ¥ B IIMPOKOM CMBICJIE CJIOBA, BKIIOYAIO-
11€€ BCE YCTONYMBBIC BBIPAXKEHUS, B TOM YHCIIE
MOCJIOBUIIBI ¥ IOTOBOPKH.

ITapeMuu KaJMBIIKOIO M aAHIJIMHCKOTO
SI3BIKOB, C TOYKH 3PEHHS UX CTPYKTYPHOH Op-
TaHW3aIMH, TIPECTaBICHBI OOIBIINM KOJIUYE-
CTBOM THUIIOB Mpeanoxkenuil. [Tapemuonoruue-
CKUE eJMHHUIIBI B (hOpME MPOCTHIX TPEII0NKE-
HUI esITCS Ha TOBECTBOBATENIbHBIE, TO0Y U~
TEJTHHBIC U BOITPOCUTEIHHBIC.
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HaubGonee oOmupHas rpymmna KaaMbIIKUX
U aHVIMIUCKUX TapeMuil MpejcTaBiieHa Io-
BECTBOBATEJIbHBIMU MpENIOKeHUsIMU. B 3TOM
TpynIre mapeMuil BCTPEYAIOTCS MPAKTHYECKH
BCE THITBI TIPEIOKESHUN, HO MEXITY JTaHHBIMHU
TUTIAMU  TIPEJJIOKCHHUI OYEBUIHBI OOJIbIIINC
KOJIMYECTBEHHBIE PACXOXKICHHUSL.

[Mapemun B QopMe NOBECTBOBATEIHHBIX
MIPEJIOKEHN WMEIOT KaK yTBEPAMTEIBHYIO,
TaKk W OTpUIATENFHYIO ceMaHTHUKy. Hambomee
pacmpocTpaHeHbl TapeMHUOJIOTHUECKUE e/IH-
HUIBI B (DOpME MPOCTOTO YTBEPAUTEIHHOTO
npeiokeHus: Jema waazha myyna 6apoe
— ‘Ipy>kHbIe COpOoKH U 3aiina noimarot’ [I1o-
cioButbl, ToroBopku 2007: 292]; Dycu mepnu
96pan KyuiHa — ‘XyJooW KOHb Hajaeercs (pac-
CUYUTHIBAET) Ha CBOM CHIbI’ [IT0oCITOBHIIBI, TTO-
roBopku 2007: 118]; Cats hide their claws
— ‘Komku npsuyT cBou Korotku’ [Mioppeit
2008: 108]. Dog eat dog — ‘Cobaka moena-
et cobaky’ [bykoBckas 1981: 71]. Ilapemmit
B (hopMe TOBECTBOBATENFHBIX MPEIIOKEHUI
C OTpHIATEIBHOH CEMaHTHKOW 3HAYUTEIb-
HO MeHblie: One swallow does not make a
summer — ‘OJiHa JacTOYKA BECHBI HE JIEJIaeT .
Hoxan nyon yma tiunhomn 6uw — ‘Cobaubu
riraza npiMa He 9yroT [IlocImoBHITEI, TTOTOBOP-
ku 2007: 594].

[ToOynuTenbHbIE TPEIOKEHUs, KOTOPHI-
MU TIPEJCTABICHBI MOCIOBHIIBI W TTOTOBOPKH,
MOKHO pa3JeNuTh Ha: 1) IpeuIoKeHus, BbI-
paxaronue MmoOyKICHHE COBEPIIUTH TO WM
nHoe neiictBue: Put the saddle on the right
horse — ‘Cennaii BepHyro nomazap’ [Paiima-
y1, Yurtusr 1997: 162]. Un haspm mepan yi,
UTKMICMD KYMHO H220 — ‘lIpuBS3pIBall KOHS
Ha OTKPBITOM MECTE, JIOBEpSUCS JIMIIL Ha-
nexxHoMy 4denoBeky’ [IlociaoBHIIBI, TOTOBOPKHU
2007: 573]; 2) mpemioxkeHus, 3anpeniaronie
MIPOM3BOANTH TO WJIM WHOE nekcTBue: Kill not
the goose that lays the golden egg — ‘He pexnb
TYCBIHIO, HECYINYIO 30J10ThIe Aina’ [Paiinayr,
Yurtunr 1997: 115)]. buiion 6ypxuo duuka 600,
Yypon noxana o6uuxa Oywyyn — ‘He cuurait
ce0s 6oroM, a Ipyra He CpaBHUBAHN ¢ coOaKoi’
[[TocnoBumbl, moroBopku 2007: 544].

B ¢opme BOIpOCUTENBHBIX TPENIOKEHUI
MapeMUU KAJIMBIIKOTO M aHTJIMACKOTO SI3bIKOB
BCTPEUAIOTCS KpalHe pelKo: Yc yea ykpue xoux
V0 6a3pa8 yueH ycma YKp XaaCH KYH asxuii?
— “S110BYI0 KOPOBY, XOTh BBICTABJISIN HA IIOKA3
C KOJIOKOJIPUMKOM Ha IIlee, pa3Be KyIuT ee TOT,
KTO UUIET 0iHY10 KopoBy?’ [[locnoBuiibl, no-
roBopku 2007: 5817]; What can you expect from
a hog but a grunt? — ‘Yero ®1ath OT CBUHbBH,
Kpome xprokaubs?’ [Paiimayt, Yurtunar 1997:
195].
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[Tapemuosiornueckue €IUHUIBI CO CTPYK-
TYPOU CJIOKHBIX IPEAJIOKEHUN NPEJICTABIECHBI

CJIIO)KHOCOUYMHCHHBIMHU, CJIOXKHOIIOAYHHCHHBbI-
MH ¥ 0€CCOIO3HBIMH MMPEAIOKCHUAMU.

[Ipumeps! MapeMHOIOTHYECKUX €INHUL] CO CTPYKTYPOH CII0KHOCOUMHEHHBIX MPEATIOKEHHH

KaJ’IMLIIlKI/IC napeMumun

AHMMHCKHE TapeMuu

1. Yonu oicun 6onhu xaesnna, 3ye 3aneHv Xygpoe yea
— ‘Bonk KaXIplil TOJl JUHSICT, HO MMOBAaJKH CBOCH
ve mensier’ [[locnoBumbl, moroBopku 2007: 386].
Bbyxs. ‘BoJyik Kaxplil roj JIUHIET, HO €ro MOBaJKU
HE MEHSFOTCS .

2. Apam xepcy, 6oneé kyn apamac 0agy Kepcy —
‘Jluca xutpa, a genosek eme xurpee’ [KamMprko-
pycckuit ciaoBapb 1977: 46]. byks. ‘Jluca xutpa, HO
YEIIOBEK JINChI HAMHOTO XHTpee’ .

3. Temon s6patinb Ky3yhon mamoxpuns MeOOMH Oui,
3ye moha mamuxp yoeyma 2udic kenomx — ‘BepOmron
HE 3HAeT, YTO y HEero Imes KpuBas, HO YyNpeKaeT
3MEI0, UTO y Hee Telo kpuBoe® [ KarMbITko-pycckmii
cioBapb 1977: 491].

[IpennoxeHnst COETUHSIOTCS APYT C APYTOM TPH

TTOMOIIIH COIO30B 3y2 ‘HO, 1a’ ¥ 06016 ‘“HO, OJTHAKO .

1. You can take a horse to the water, but
you cannot make him drink — ‘Moxenrsb
MPUBECTH KOHSI K BOJIEC, HO HE CMOXKEIIh
3acTaBUTh ero uTh’ [KyHun 1984: 399].
2. Little fishes slip through nets, but
great fishes are taken — ‘Menkas peiOKa
MIPOCKAKUBAECT CKBO3b CETH, a OOIbImas
pwi0a moButes’ [Mrioppeit 2008: 121].

3. The best horse needs breaking, and the
aptest child needs teaching — ‘11 camoro
XOpOIIIEr0 KOHS HYKHO 00Be3kKarh, U
CcaMoOTo CIOCOOHOTO peOeHKa HYKHO
yuauth’ [Mioppeit 2008: 94].
[IpemiosxkeHuss COCAMHSIOTCS  IPYyr  C
JIPYTOM TIPY TIOMOIITH COI030B but ‘HO’ U
and ‘n’.

HauOonee xapakTepHbIM THUIOM AJisi 000-
UX SI3BIKOB SIBJISIIOTCS TAPEMHUH CO CTPYKTYPOH
CJIOKHOIIOJYMHEHHOro  mpeaioxenus. Ilo-
CTPOEHHUE CJIO0XHOIOAYMHEHHOTO TpeJIoKe-
HUSl B KQJIMBILKOM SI3bIKE€ BECbMa OTIMYAETCS
OT TIOZOOHBIX MPEIUIOKEHUH B aHIVIMHCKOM.
Ckazyemble «II0JUNHEHHBIX IPEATI0KECHUI MO-
I'YT BbIpakaTbcsl HE JTMUHOU (hpopMmoii riaroa,
a KakMM-HHOYIb NPUYACTHEM B COUYECTAHHU C

JIPYTHMHU CJIOBaMH, a TaKXKe JCETPHUIACTHEM
[Ouupos 1964: 194].

Cpeay KamMBIIKAX TOCIOBUII, 0(OpMIIEH-
HBIX KaK CJIO)KHOIIOAYWHEHHBIE MPEIIIOoNKe-
HUS, B OCHOBHOM BCTPEYAIOTCS CIIOKHOMOJI-
YUHEHHBIC TPENJIOKEHUS C TPHUIATOYHBIMU
yCIIOBHS, BpEMEHHU, MECTa, a TaKKe C Mpuaa-
TOYHBIMHU YCTYMUTEIHHBIMA U OTIPEIETUTEINb-
HBIMH.

ITpuMeps! NapeMUOIOTHYECKUX €UHULL CO CTPYKTYPOH CII0KHOIIOAYNHEHHBIX TPEII0KEHUN

Kanwmbikue napemun

| AHTIHIICKHAE TAapEMUHU

CrooicHonoouuHenHwvle npedﬂoofceﬁuﬂ c yCJZOGHO-Cﬂe()CWlGEHHblMM npudamouﬂbmu
I’lpe()ﬂO.?fCEHuﬂMu

1. Kemp uunu yypun apamna 201 0OOIX1d, XABXAH
OHbOUHO OenHap Oap — ‘Ecnn TBOW Npyr CIOBHO
Jnca, TO Jepku KamkaH HarotoBe’ [I[locroBwirml,
nioroBopku 2007: 602].

[Mpunaroynoe TNpeIIOKEHNE YCIOBUS BBOIUTCS
CITy’KCOHBIM CJIOBOM Kemp ‘€CIH .

1. If you sell the cow you will sell her milk
too — ‘IIpopaemib KOpOBy — 3HAYMT,
npomaemb U ee MoJjioko® [Kynmn 1984:
182].

2. Yuuuus xenxna, yxcn moha hypsxna — ‘Ecnm
TOBOPUTH MpaBly, TO Aaxe yOWTas 3Mes MOMKET
3ameBenutees’  [IlocnoBuuel, mnoroBopku 2007:
406].

3. Kozwn axcph konan aexna, 6ydana ammu 60102
— ‘Ecam crapslii sxepeber] OKoJeeT, TO MSCO €ro
croqutcs Ha npunpaBy’ [IlocioBHIBI, TOTOBOPKH
2007: 578].

4. Kymu kymn 2uxna, kypy span moha 6onx — ‘Ecnn
CJIMIIKOM MHOTO BHMMaHHs 0Opalarh Ha 4eloBeKa,
OH MOXXET CTaTh KOpHUYHEeBO-mecTpoi 3meer’ [llo-
cioBulel, morosopku 2007: 117.

B nanHbBIX prMepax 3HaYeHHE YCIOBUSA IIEpeaeTcs
JieelpuyacTHBIMU 000POTaMH.

2. If the hen does not prate, she will not
lay. — ‘Ecim Kypuna He KynaxdeT, OHa
siio He cHeceT’ [Mroppeit 2007: 107].

3. A dog will not howl if you beat him with
a bone — ‘Cobaka He CTaHeT JadATh, €CIH
eil OynyT rpo3uth KocThio® [KyckoBckas
1987: 134].

4. If you run after two hares you will catch
neither — ‘Ecnu moOexulib 3a AByMs
3alIlaMyi, HE IIOMMaelb HH OJHOIO0’
[Mroppeii 2008: 75].

B nmanHBIX mOpuMepax NpHUATOYHBIC
MIPEJIOKEHUS YCIIOBHUS BBOAATCS COI030M

if ‘ecan’.
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SA3BIKO3HAHUE

CrooicHonoouuHenHvle npe()ﬂO.?lC@Hu}Z

C npu&amoqﬂbmu BpEeMEHU

1. Teman yxen, memno kypoe yea — ‘Korga morndaet
BepOItOa, OH HE CTOUT IICHBI OOJBIINON TOJICTOM
urel’ [[TocmoBuibl, moroBopku 2007: 584].

2. Yyn oeep 6ap moenven, ys Oeepk 31JiCeH
ypeoe — ‘Korma 6apc Ha Tope pe3BUTCS, OCET Ha
npuBsi3u mapaxaercs’ [[locIoBHITEI, TOTOBOPKH
2007: 427];

B 060ux npeinokeHUsIX PUIaTOUHbIE TIPE/ITIOKEHHS
BPEMEHH BBOJISITCS TPUYACTHBIMU 000POTAMH.

1. When the cat’s away the mice will play
— ‘Korma KOIIKM HET, MBIIIA PE3BSITCS’
[Mroppeit 2007: 12].

2. When the fox preaches, take care

of yvour geese — ‘Korma nmca dmraet
MIPOTIOBEIN, 3aroHsi ryceit’ [MoaecToB
2008: 323].

B 00oux mnpemioKeHUsIX HPUAATOYHBIC
[PEIOKEHUS BPEMEHHU BBOISTCS COI030M
when ‘xorma’.

Crooicronoduunentvie npeoaodicerus ¢ npuoa

MOYHbIMU npedﬂoofceﬂu}mu mecma

1. haxa xaopcn haspm hanyapn 6uyas vios, hazapan
NKMa Ky yHO yxahan ouua medyn— ‘He Xoau onuH 1o
TOMY MECTY, IJIe pblila CBUHbSI, HE OTKPOBEHHUYAH C
MHAKOMBICTSIINM 4esoBekoM’ [KamMmbinko-pycckuit
cioBapp 1977: 382].
IIpunarounoe  mpenoxeHue
MIPUYACTHBIM 000POTOM.

2. bamxu 6aacn haspm ommn xopxa onn eude —
‘B TOoM MecTe, riie MyXH BOISTCS, TaM JIMYHMHOK
-4epBAKOB MHOXeCTBO [[locmOBHITEI, TOTOBOPKH
2007: 611].

IIpunarounoe  mnpenioxkeHue
MIPUYACTHBIM 000POTOM.

MeCTa  BBOJHUTCS

MeCTa BBOJUTCS

1. Where the horse puts its hoof, there
the crab sticks its claw — ‘Kymna xoHb
C KOIBITOM, Tyda M paKk ¢ KIelHel
[Ky3pmun, Hlagpun 1989: 113].

2. Where the dam leaps over, the kid
follows — ‘Kyma marb ckader, Tyna u
KO3JIeHOK cirenyet’ [Mroppeit 2007: 106].
B o00oux mnpemiokeHusIX NpUIaTOIHbIC
MPEUIOKEHHUSI MECTa BBOASTCS COIO3HBIM
cioBoM where ‘tme, kyma’ [Mioppei
2007: 106].

Crootcnonoodyunenmvle npeodiodicenus ¢ NPUOAMOUHbIMU ONPEOeTUMeEnTbHbIMU NPEONONCEHUIMU

B mapeMusix KaaMBIIKOTO $3bIKa JAHHBIA THUII
HPEJIOKEHUS BCTPEUAETCS KpaliHE PEJIKO.

1. It is an ill bird that fouls its own nest
— “Xypnas Ta nTuia, KoTopasi THE370 CBOE
mapaert [bykoBckas 1981: 31].

2. He that makes himself a sheep, shall
be eaten by the wolf — ‘Kro cranoBuTCsS
OBIIOM, TOTO checT BONIK’ [Mroppeit 2007:
140].

OrmnpenenuTenbHbIC MPEATOKSHUS
BBOJSITCS MECTOMMEHUAMU that U it.

CroorcronooqunenHvle npe()ﬂoofceHu}z C npudamoqnbmu npe()ﬂoofceHuﬂmu NPpUYUHbL

1. Xyp ope zuxn¢ manan ycan yea ouqa 6o — ‘Kak
Obl HU IIeN J0XIb, HO CKOT Hamou® [IlociioBHUIIbI,
nioroBopku 2007: 321]. IIpunarounoe mpenaoxKeHue
COCNUHACTCA C TMNIAaBHBIM IIpHU IMOMOIIX COKO3HOT'O
CIIOBA 2UIC

2. Hyyna euxn¢ myno b6uus 6ap — ‘CoOpaBIInch
OTKOUEBLIBATh, HE  CXKHMIaii BCE  TOILIUBO’
[[TocnoBwuist, morosopku 2007: 323].

HpI/II[aTO‘-IHOC MPpEAJIOKCHNUE BBOAUTCA IPHU IMMOMOIITA
COIO3HOTO CIIOBA UM

B napeMusix aHDIMICKOTO SI3bIKA TaHHBIN
TUIl TIPEJJIOKEHUS BCTpEYaeTcsl KpanHe
pelnko.
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Cnooicnonoo4unenmvle npedfzoofcenuﬂ C npudamoqﬂbmu npeéﬂoofceﬂu}mu yenu

1. Ban uouii 2usn 3062 medica, b6atin 2aMOPULl 2UBJ KOIC
hap — Xodenb KymaTh Mel, Pa3BOIN MU, XOUETITh
ooraro XuTh, TpyauCh B mote juma’ [IlocioBuisl,
noroBopku 2007: 611].

1. Burn not your house to frighten the
mouse away — ‘He cxuraii 1om, 9ToObI
n30aBuThCcsi oT Mblmel’ [KyckoBckas
2007: 59].

2. Take not a musket to kill a butterfly —

‘He xBaraiics 3a MyIIKeT, 4TOOBI yOUTh
6abouxy’ [Mroppeii 2007: 76].
B o6oux mpemiokeHusIX TpUIaToOqHbIe
TIPEIOKEHUS TIeTTH BBOSATCS MPH
[TOMOIIY HHUHUTUBHBIX KOHCTPYKIIUI

Crnooicnonoouunenmvle I’lpeaﬂODfC‘eHM}l C l’lpuaal’l/lOllelMM I’lpeaﬂODfC‘eHM}ZMu yemynumeilbHblMU

1. llaa3zha woeyn kedy yaoxiy 60168 UUCH HYOHb
MmepHa 02op0 — ‘Kak HHM cbITa COpOKa, OHa BCE
CMOTPUT Ha CCaANHY KOHCKOM criuHbl’ [[locmoButlsl,
nioroBopku 2007: 501].
2. Ykp Keoy yumoacu uuen hazp manmoic yc yyoe
yea — ‘Cxonpko OBl KOpOBA HE JKaXKJajla MHUTh, HE
packomaet (Boxy) B 3emie’ [[1ocaoBHIIBI, TOTOBOPKHU
2007: 5801].

B cocTaB MIPUAATOYHBIX MPEIOKEHU N
BXOJIUT YAaCTHIIA C KOJMUECTBEHHO-YCUIUTEIHHBIM
3HAYEHHEM Kedy ‘CKOJIBKO M COI03-4aCTHUIIA YUeH.

1. An apes an ape, a varlet’s a varlet,
though they be clad in silk or scarlet —
‘O6e3psiHa — ecTh 00e3bsiHa, ciayra —
€CTh CIJIyra, XOTSl OHH OJICTHI B IIENKa U
TKaHU SIpKO-KpacHoro nseta’ [Mioppeit
2007: 88].

2. Though thy enemy seem a mouse, yet
watch him like a lion — ‘XoTb TBOH Bpar
W KaKETCsI MBIIIBIO, CICH 32 HUM, KaKk
3a meBoM’ [Mroppeit 2007: 153].

B o00oux mpeanokeHusxX MpHIATOYHOE

COCOUHACTCA C INIaBHBIM IMPHU MMOMOIIN
coto3a though ‘Xots’.

[npoko pacmpocTpaHEHBI TPETIOKEHUS
C TPOTHBOIIOCTABICHUEM, B KOTOPBIX TNpHAA-
TOYHOE BBIpA)KAaeT TO, C YeM CPaBHUBAETCS U
YeMy TMPEANIOYNTACTCS COAEepKaHUE TIIABHOTO
npeoKeHust: Better be the head of a dog than
the tail of a lion — ‘Jlyumie OBITH TOJIOBOM CO-
Oakwm, YeM XBOCTOM JbBa’ [PaiimayT, YurTHHT
1997: 31]; A living dog is better that a dead
lion — “YKuBast cobaka mydrie MepTBOTO JhBa’
[dybpoBun 1993 : 188]; 36 yea bapac 36moa
waasha deep — ‘UeM HeCOTTIAaCHBIC MEXKIY
coboit Gapchl, mydmie apykable copoku’ [Ilo-
ciosutsl, oroBopku 2007: 291]; My nexom
OpxHb coH mepH Oeep — ‘Jlydire Xopomruit
KOHB, 4eM 1ioxoi npyr’ [IlocimoBuIlsl, moro-
Bopku 2007: 291].

PaccMOoTpuM KanMBIIKHE TTOCIOBUIBI U
MTOTOBOPKH, HMMEIONINE CTPYKTYPY CIOKHBIX
0OeCCOIO3HBIX Tpemtokennit: Con oman ae-
MUH YuMe, CoH IKHp eepun yume — ‘Kpacupoe
CeT0 — yKpalleHne KOHS, XOpomIas KeHa —
ykpamenue moma’ [[locoBHIIBI, TTOTOBOPKH
2007: 398]; Xap muc yahan 6on0e yea, xyyun
ouwamu unbe 60102 yea — ‘YepHas KOIIKa HE
chemaercs Oenoil, cTapblii Bpar HE CHENaeTCs
npyrom’ [[TocmoBuibl, moroBopku 2007: 317];
Xap canan bution bapoe, xamyma MOPH UNCIIH
bapoe — ‘370 yMBICENT caMoro TyOuT, 4eco-
TOYHAS JIOMIAh BCEX OCTANBHBIX MOPTUT [Ilo-

cioButpl, moroBopku 2007: 573]. Xosy xymu
2271 960H2, Xyaxau Hoxa eep 380Ha — ‘CIuieT-
HUK pa3pymiaeT CceMblo, BOpoBaras cobaka
pasopset mom’ [[TocoBuiibl, moroBopku 2007:
524].

[TapeMun KamMBIIKOTO $I3BIKA CO CTPYK-
Typoii 0eCCOIO3HBIX MPEIIOKCHUNA aBTOpaMU
JIEKCUKOTpaQUUeCKnX HCTOYHUKOB TIepeBeIe-
HBI Ha PYCCKHH S3BIK B OCHOBHOM KaK CIIOXK-
HOCOYHMHEHHBIC TIPEeNIONKeHUs: KoaswH Hoxau
Xyunhn ep yaoma concedoe, KO2UH KYYHD
cyphmoic yye sicuphno xepeneooe — ‘Jlait cra-
POTO TICa CIBIIICH BIUIOTH JI0 YTPa, a CJI0Ba T0-
YKWJTBIX TIPATOMIATCS Ha BCIO KM3HB [KamMpIii-
KO-pycckuit cioBaph 1977: 382]; Yon encxoon
Xyaxanoe, KyMH amapxxoan xoeide — ‘Boik
OT TOJIO/Ia BOPYET, a YEJIOBEK OT 3aBHCTHU KIIe-
BemeT’ [IlocmoBuiier, moroBopku 2007: 525];
Con yp woaym spcm opxHb Oam, CoH MOPH
Oypeom opxHv Xypou — ‘ XOpOIIHHA APYT Kperl-
Y€ KaMEHHOU CTCHBI, a XOPOIIIHi KOHBb OBICTpee
oepkyta’ [[TocnoBumpl, moroBopku 2007: 302].
Llosyn owcuepapn Kyuma, KyH UHbEIIMIPH
Kyuma — ‘IlTuna cuibHa KPBUIbSIMH, a YeJlo-
BEK CHJICH Jpy’k00ii’ [[10CTOBHUIIBI, TOTOBOPKHU
2007: 366].

PaccmoTpeHHBIE  TIPUMEPHI  TIO3BOJISIOT
CIENaTh CIEAYIONINE BEIBOJIBI: B KAIIMBIIIKIX U
AHTIUICKUX TTapEMHUSIX, COOTBETCTBYIOIINX 10
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SA3BIKO3HAHUE

CTPYKTYpE CIIOKHOIIOAYUHEHHBIM IPEATIONKE-
HUSIM, HauOOJIbIlIasi YaCTOTHOCTh XapaKTepHa
JUI TIPEJJIOKEHUN C YCIOBHO-CIJIEICTBEHHBI-
MU, YCTYIIUTEIbHBIMUA, BPEMEHHBIMU U OIIPE-
ACIUTCIIbHBIMUA TPUAATOYHBIMU.

CHO)KHOHOILHI/IH@HHI)IG OPpEaJIOKCHUA
C OpuAaaTOvYHbIMU 1EJIH, MNPUYMHBI U MECTa
BCTPEYAOTCS peAKO. B KaJIMBINKHUX MapeMusx
npuaaToO4YHbIC MMPEAJIOKCHUA YCIIOBUA, BPEME-
HU 1 MECTa BBOJATCA HE TOJILKO IIPH IMOMOIIH
COI030B, HO ¥ IIPY ITIOMOIIM IPUYACTHOTO U Je-
enpUYacTHOr0 000POTOB.

HUcTounnkn

bykoeckasa M. B. CiaoBapb ynoTpeOUTEIbHBIX aH-
rimiickux nocnosun. M.: Pyc. s13., 1990. 240 c.

Jlyoposun M. Kuura aHrIMACKUX MOCTIOBHUI] U T10-
roBopok. M.: [Ipocsemenne, 1993. 349 c.

KanMmbitiko-pycckuii cioaps / o pea. MyHuesa
b. JI. M.: Pyc. s13., 1977. 768 c.

Kyzomun C. C., llaopun H. JI. Pyccko-aHrnuicKuit
CJI0Baphb MOCJIOBUL U IIOrOBOpOK. M.: Pyc. 3.,
1989. 352 c.

Kynun A. B. boapmoii anrio-pycckuii ¢pazeosoru-
yeckuii cioBapb. M.: Pyc. s13., M., 1984. 944 c.

Kyckosckasa C. @. COOpHUK aHTTIMHCKUX TTOCIOBUIL
moroBopok. Musck.: Beicu. mik., 1987. 253 c.

Mooecmos B. C. AHTIuiiCKIE TOCIOBUIIBI U MTOT0-
BOPKHU U UX pycCKHe cooTBeTCcTBUsA. M.: Pyc. 53.
— Menua, 2007.

Mioppeti FO. B. bonbIas KHUra pyCcCKHUX IMOCIOBHIL
Y MOTOBOPOK M WX aHTJIMWCKUX aHaJIOroB. M.:

ACT, 2008. 256 c.

Sources

[Kalmyk-Russian Dictionary]. Muniev B. D. (ed.).
Moscow: Russkiy Yazyk, 1977. 768 p. (In
Kalm. and Russ.)

[Kalmyks of Russia and Oirats of China: Proverbs,
Sayings and Riddles] B. Kh. Todaeva (comp.,
transl.). Elista: Dzhangar, 2007. 839 p. (In
Kalm.)

Bukovskaya M. V. [Dictionary of Common English
Proverbs]. Moscow: Russkiy Yazyk, 1990. 240
p. (In Eng. and Russ.)

Dubrovin M. [Book of English Proverbs and
Sayings]. Moscow: Prosveshchenie, 1993. 349
p. (In Eng. and Russ.)

Kunin  A. V. [Unabridged English-Russian
Phraseological Dictionary]. Moscow: Russkiy
Yazyk, 1984. 944 p. (In Eng. and Russ.)

Kuskovskaya S. F. [Collected English Proverbs and
Sayings]. Minsk.: Vysshaya Shkola, 1987. 253
p. (In Eng. and Russ.)

Kuzmin S. S., Shadrin N. L. [Russian-English
Dictionary of Proverbs and Sayings]. Moscow:
Russkiy Yazyk, 1989. 352 p. (In Russ. and
Eng.)

CTpyKTYpHBIl ~ aHaNM3 TMOCIOBUYHOIO
(boHMA KAJIMBILIKOTO M aHTJIUHCKOTO SI3bIKOB
TaKXKe Mokaszan mnpeoOiajaHue NapeMuil, sB-
JAIONUXCA W MPOCTBIMU  MPCATIOKCHUSAMMU.
AHTIUIiCKHEe TapeMu HauboJiee 4acTo HMe-
0T CTPYKTYPY CIOXHONOAYMHEHHBIX MpEI-
JOXKEHUH, Janee cleIyloT CI0XKHOCOUYHUHEH-
HbIe U 0ECCOIO3HBIC CIOXKHbBIC MPEIJIOKEHUS.
Kanmpinkne mapemun dame 0o(OpMIICHBI
6CCCOIO3HI)IMI/I CJIOXKHBIMU TPEATIOKCHUAMMU.
C0’)KHOCOUMHEHHBIE TPEJIOKEHHs] yIoTpe-
OJISI0TCS PEIKO.

[TocoBHIIBI, TTOTOBOPKHU M 3arajikyi KalIMBIKOB Poc-
cun u oiipatoB Kuras. Cocr., nep. b. X. Toga-
eBoit. Dnmcta: HIIIT «/[xxanrap», 2007. 839 c.

Paiioaym P., Yummune K. TonkoBblii coBaph aH-
rauickux rociosui. M.: Jlans, 1997. 250 c.

Jluteparypa

Kynun A. B. ®paszeonorus cCOBpeMEHHOTIO aHIIINII-
CKOTO si3bIKa. M.: «MexyHap. OTHOLICHUS,
1972. 288 c.

JIacoma [FO. JI. Anrmmiickas 30ocemus. Braauso-
ctok: M3n-Bo [lansHeBocT. yH-Ta, 1984. 116 c.

Oocecoe C.H. O ctpykrype ¢paseonoruu // Jlek-
cukorpaduueckuii coopuuk. Beim. 1. M.: Pyc.
s13., 1957. C. 26 — 35.

Ouupog V. V. I'paMMaTiKa KaIMBILKOT O sI3bIKa. CHH-
takcuc. Dnucta: Kanmrocusnar, 1964. 242 c.

Iepmsakos I'. JI. OT moroBopku 10 ckasku. M.: Hay-
ka, 1970. 240 c.

Modestov V. S. [English Proverbs and Sayings with
Russian Equivalents]. Moscow: Russkiy Yazyk
— Media, 2007. (In Eng. and Russ.)

Murray Yu. V. [A Big Book of Russian Proverbs
and Sayings with Their English Equivalents].
Moscow: AST, 2008. 256 p. (In Russ. and Eng.)

Ridout R., Witting C. English Proverbs Explained.
Moscow: Lan, 1997. 250 p. (In Eng. and Russ.)

References

Kunin A. V. [Modern English Phraseology].
Moscow: Mezhdunarodnye Otnosheniya, 1972.
288 p. (In Russ.)

Lyasota Yu. L. [English Zoosemy]. Vladivostok:
Far Eastern University, 1984. 116 p. (In Russ.)

Ochirov U. U. [Kalmyk Grammar: Syntax]. Elista:
Kalmgosizdat, 1964. 242 p. (In Russ.)

Ozhegov S. I. About the structure of phraseology. In:
[Lexicographic Collection]. Vol. Il. Moscow:
Russkiy Yazyk, 1957. Pp. 26 — 35. (In Russ.)

Permyakov G. L. [From Proverb to Fairy Tale].
Moscow: Nauka, 1970. 240 p. (In Russ.)

101



